
La (double) phrase suivante est grammaticalement intéressante : « Zij weigert  
halsstarrig mij haar zorgen mee te delen = met mij te delen » (« Elle refuse 
obstinément de partager ses soucis avec moi »). 
On trouve ici, d’une part, le verbe « WEIGEREN » qui exige un « TE » devant 
l’infinitif (« delen »), correspondant à l’équivalent français « REFUSER DE ». 
Voyez, par exemple : 
https://www.idesetautres.be/upload/CONSTRUCTIONS%20PHRASES%20NL
%20ZC10%20TE+INFINITIF.zip 

On trouve, d’autre part, dans la subordonnée « infinitive », la forme 
verbale «  MEE … delen », provenant de l’infinitif 
«  MEEDELEN », verbe dit « à particule séparable », lui-
même construit sur «  DELEN ». 
Lorsque « MEEDELEN » est conjugué, la particule « MEE » 
(venant de la préposition « MET ») se sépare de son infinitif 
proprement dit. Dans ce cas-ci, c’est l’équivalent du français 
«de» qui les sépare. 
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